Responding to “Gay Is a Sin” Claims With Love and Wit
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A sharp comeback can stop an unwelcome lecture in its tracks, but some of the most memorable replies turn the argument back to love, fairness and self-reflection. The Gay UK’s irreverent guide draws on suggestions from a Quora discussion, offering readers ways to answer religious condemnation without pretending that one article can settle the full range of Christian views.
Essential Takeaways
Lead with love: Romans 13:8–10 links loving your neighbour with fulfilling the law.
Try a second passage: 1 Corinthians 13 describes love as patient, kind and enduring.
Question selective quoting: Leviticus includes rules about mixed fabrics, mixed seed, hair and bodily markings.
Keep the context clear: These verses can inform a response, but they don't settle wider theological debates.
Choose your tone: A calm scriptural reply and a blunt one-liner serve very different moods.
A Bible-based reply can turn the conversation around
The Gay UK’s guide is built around a neat reversal: if someone invokes scripture to condemn gay people, answer with scripture about love. It points to Romans 13:8–10, where the passage connects loving one’s neighbour with fulfilling the law.
Bible Gateway’s New King James and New Living Translation versions both make that central idea clear. The wording differs, but both connect love with doing no harm to others. It’s a way to shift the conversation from condemnation to how people treat one another.
What does 1 Corinthians say about love?
For a more lyrical response, the article turns to 1 Corinthians 13:4–8. The passage describes love as patient and kind, not boastful or self-seeking, and says that love perseveres.
Bible Gateway presents the passage in several translations, including the New International Version, New Living Translation and King James Version. That makes it easy to compare the wording, while keeping the focus on the passage’s account of love rather than claiming it directly addresses modern arguments about sexuality.
The point about cherry-picking scripture
Another suggested response challenges the selective use of biblical rules. The Gay UK article points to instructions in Leviticus about mixed textiles and sowing a field with different kinds of seed, along with rules concerning hair and bodily markings.
Bible Gateway’s texts confirm those subjects appear in Leviticus, though the wording varies between translations. That supports the article’s comparison, but the verses alone don't explain how different religious traditions interpret or apply them. The useful point is narrower: quoting one rule while overlooking others can invite questions about consistency.
Turn the plank-and-speck line back on judgement
The article also draws on Jesus’ image of the speck and the plank, from Matthew 7:3–5. It uses the saying to challenge people who criticise others without first examining themselves.
Bible Gateway gives the passage in several translations, with some versions using “speck” and “plank” and others choosing different words for the same image. It’s a pointed retort, but also a reminder that the article is offering a witty response, not a complete guide to Christian teaching on sexuality.
Pick a reply that fits the moment
The suggestions range from gentle to deliberately rude. A verse about love may keep the exchange focused on values, while a question about who gets to speak for God challenges the certainty behind the accusation. The piece also includes a blunt one-liner for readers who would rather end an intrusive conversation than debate it.
That choice matters. The Gay UK presents these replies as tools for dealing with unwanted moralising, not as a formula for winning every argument. Sometimes the most useful response is the one that lets you set a boundary and move on.
A little wit can help, but the strongest replies keep the focus on how we treat one another.
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